The song of the Carelians
(Composer and lyrics P. J. Hannikainen)

(to listen: http://www.youtube.com/watch?v=VvNRONl-sTw)
In our beloved homeland

there are not more lovely place

than our beautiful Karelia

the wide homeland of songs.

Its rapids are sparkling with songs,

Waves of the lakes are swishing around

The forests are breathing with melodies

The old pine trees are soughing. 

We are not rich

and our soil is poor.

But we are rich of songs

which are growing without sowing.

They will survive despite of eastern freezes

and northern frosts.

It does not fall by force

and by hailstones.

When there are hard times in Finland,

our miserable Karelia 

is playing the sorrows of whole Finland.

And when the happy days are dawning

to Finland

Then the big blow of joy 

will be chimed from Karelia! :,
Karjalaisten laulu

1. Suloisessa Suomessamme

Oisko maata armaampaa,

Kuin on kaunis Karjalamme,

Laulun laaja kotimaa!

:,: Laulua sen kosket kuohuu,

Järven aallot loiskuaa,

Säveleitä salot huokuu,

Ikihongat humajaa. :,:

2. Ei oo meillä rikkautta

Eikä maamme viljavaa;

Vaan on laulun runsautta

Kylvämättä kasvavaa;

:,: Sit' ei pane Idän halla

Eikä Pohjan pakkaset,

Se ei sorru sortamalla,

Sitä ei lyö rakehet. :,:

Konsa vaino Suomeamme 
kovin kourin koittelee,

silloin kurja Karjalamme 
Suomen surut soittelee,

ja kun onnen päivän koitto 
Suomelle taas sarastaa,

silloin riemun suuri soitto 
Karjalasta kajahtaa
Old bachelors with mustaches.  (Vanhojapoikia viiksekkäitä). Composer and lyrics Juha Vainio
(To listen: http://www.youtube.com/watch?v=M9x52lMMk1g)
The song's lyrics tell the sad life stories of Nestori Miikkulainen, an old bachelor living on a rocky island in Lake Saimaa, and a lonely seal who lives in the waters near Nestori's cabin and comes to visit him when the old man plays his harmonica. The song's central themes are the depopulation of rural Finland, and nature preservation: the two protagonists are both said to be members of an endangered species.
An old bachelor, named Nestori Miikkulainen, sits on a rocky island in Lake Saimaa playing harmonica
A seal rises from the water spewing water and swims towards the player. 
The melody of the song is very familiar to the seal: The song tells of loneliness and the seal understand man’s feelings. 
Nestori never danced his weddings, 
the bride left the island and moved away.
Both man and the seal are old boys with mustaches. 
 A small hut in a small island in Saimaa.
 The bride didn`t want to stay there.
Nestori was left alone, - just like the seal.
When its partner swam away.
The lake Saimaa is large, but there are only 100 seals.
Maybe soon not a single.
The man is playing his harmonica,
the seal understands his longing.  
A small hut in a small island in Saimaa.
Nestori sits on the steps of his cottage.
The old seal lies on a stone 
and looks at his fried gently.
The lake Saimaa is large, but no women is willing to living in a windy island. 
The destiny of both Miikkulainen and the seal is to be the last in the family. 
Vanhojapoikia viiksekkäitä. Säv. ja san. Juha Vainio
Saimaan saaressa pikkuinen torppa,

Istuu portailla Nestori Miikkulainen.

Huuliharppuaan soittaa, ja norppa

Nousee pinnalle pärskähtäen.

Aallon alla se suunnisti soittajan luo,

Sille tuttua tutumpi on sävel tuo.

Laulu kertoo näin mitä on yksin kun jää,

Hyvin hylje sen ymmärtää.

kertosäe:

Tanssittu koskaan ei Nestorin häitä,

Maailma houkutti pois morsion.

Vanhoja poikia viiksekkäitä

Mies sekä hylje kumpikin on.

Saimaan saaressa pikkuinen torppa,

Sinne elämän toveri tahtonut ei.

Yksin Nestori jäi kuten norppa,

Myös sen kumppanin kohtalo vei.

Suuri Saimaa mut sata on hylkeitä vaan,

Kohta jäljellä ei ehkä ainuttakaan.

Huuliharppua soittelee Miikkulainen,

Yksi ymmärtää kaipuun sen.

kertosäe

Saimaan saaressa pikkuinen torppa,

istuu portailla Nestori Miikkulainen.

Lepokivellään iäkäs norppa

katsoo ystävää ymmärtäen.

Suuri Saimaa mut naista sen rannoilta vaan,
ei näin tuuliseen saareen saa asettumaan.

Kuten norpan, on määrä myös Miikkulaisen,
olla sukunsa viimeinen.

kertosäe
